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Vorwort 
Préface

L’exposition temporaire « La fascination du Japon. La collection d’Albert Anker »  
est consacrée à la collection est-asiatique de l’artiste.

Quelle ne fut pas ma surprise lorsque j’ai découvert dans la maison d’Anker à Anet 
une collection exceptionnelle de gravures sur bois polychromes est-asiatiques, 
assortie de céramiques et de laques, et qui fut de surcroît enrichie par la donation 
d’un descendant d’Anker. 

Paris est devenu le centre de ce que l’on a appelé le japonisme grâce à l’ouverture  
du Japon au commerce international en 1854 et à l’importation d’art japonais  
en Occident qui s’en est suivie. Albert Anker, qui vivait et travaillait à Paris la moitié  
de l’année depuis le milieu du XIXe siècle, fut un témoin privilégié de l’influence  
de la culture japonaise sur les artistes, en particulier les postimpressionnistes.  
Des œuvres japonaises étaient présentées et vendues chez les marchands d’art 
parisiens et dans les pavillons japonais des expositions universelles, ce dont 
Albert Anker tira lui aussi profit. Il fit l’acquisition d’une collection exceptionnelle 
d’impressions chirimen-e, des gravures sur bois polychromes sur papier  
crépon. Cette collection est exposée pour la première fois, et dans son intégralité, 
dans la présente exposition. De même, Anker acquit une série de vases et  
d’objets laqués est-asiatiques dont la présence en tant qu’objets du quotidien  
a pu être documentée étant donné qu’ils sont restés propriété de la famille.

Albert Anker ne s’est jamais rendu au Japon, mais ses tableaux de scènes de genre 
rurales ont été présentés en 2007 / 2008 dans des expositions très fréquentées  
dans les villes de Kyoto (Bunkamura Museum of Art et Eki Museum), Koriyama City 
(Museum of Art) et Matsumoto City (Museum of Art).

Dans le cadre de ses activités pour le producteur de faïence parisien Théodore 
Deck, Albert Anker consacra lui-même plusieurs de ses dessins et esquisses  
au motif de la belle Japonaise. Ces dessins sont à l’image des tableaux d’inspira-
tion japonaise transposés dans le style européen. L’exposition donne pour  
la première fois un aperçu de la confrontation artistique et personnelle d’Albert 
Anker avec la culture d’Asie orientale et ses impulsions créatrices. 

Daniela Schneuwly-Poffet, commissaire d’exposition

Die Wechselausstellung «Faszination Japan. Die Sammlung von Albert Anker» 
widmet sich der ostasiatischen Sammlung des Künstlers. 

Die Überraschung war gross, als ich im Anker-Haus Ins eine ungewöhnliche 
Sammlung von japanischen Farbholzschnitten sowie Keramik und Lackarbeiten 
ostasiatischer Produktion entdeckte, die durch die Schenkung eines Anker-
Nachkommens noch vergrössert wurde. 

Mit der Öffnung Japans 1854 für den internationalen Handel und dem Import 
japanischer Kunst in den Westen wurde Paris zum Zentrum des sogenannten 
Japonisme. Den Einfluss japanischen Kulturguts auf die bildenden Künstler, 
insbesondere auf die Spätimpressionist:innen, konnte Albert Anker in Paris aus 
nächster Nähe miterleben, wo er seit Mitte des 19. Jahrhunderts halbjährlich 
lebte und arbeitete. Bei Pariser Kunsthändlern und in japanischen Pavillons der 
Weltausstellungen wurden japanische Werke gezeigt und verkauft, wovon auch 
Albert Anker profitierte. Anker legte sich eine aussergewöhnliche Sammlung  
von Chirimen-e Drucken zu. Diese japanischen Farbholzschnitte in Krepppapier-
Technik werden in der aktuellen Wechselausstellung vollumfänglich und zum 
ersten Mal gezeigt. Ebenso erwarb Anker eine Reihe ostasiatischer Vasen und 
Lackobjekte, deren Präsenz als Alltagsgegenstände durch ihr Fortleben im Familien- 
besitz dokumentiert ist. 

Albert Anker war nie in Japan, seine ländlichen Genrebilder wurden jedoch 
2007 / 2008 in vielbesuchten Ausstellungen in den Städten Kyoto (Bunkamura 
Museum of Art und Eki Museum), Koriyama City (Museum of Art) sowie Matsu- 
moto City (Museum of Art) gezeigt.

Anlässlich seiner Tätigkeit für den Pariser Fayenceproduzenten Théodore Deck 
widmete Albert Anker dem Motiv der schönen Japanerin mehrere eigene  
Zeichnungen und Entwürfe. Sie widerspiegeln europäisch umgesetzte Bilder 
nach japanischer Inspiration. Die Ausstellung eröffnet erstmals Einblicke in  
Ankers künstlerische und private Auseinandersetzung mit kulturellen Impulsen 
aus dem ostasiatischen Raum. 

Daniela Schneuwly-Poffet, Ausstellungskuratorin
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Greetings

I am deeply honored to extend my warmest greetings on the occasion 
of this remarkable exhibition showcasing 19th-century Japanese  
colour woodcuts at the Centre Albert Anker. This exhibition offers a 
unique opportunity to explore a fascinating collection of Japanese  
art that was also admired by great European artists such as Albert 
Anker, Édouard Manet or Vincent van Gogh.

The exceptional beauty of the chirimen-e, a rare and delicate type of 
woodcuts printing, on display in this exhibition is not only of artistic 
value but also of rich cultural significance. It is especially meaningful 
that the Centre Albert Anker is making these rare works accessible  
to the public, highlighting the historical and cultural connections 
between Japan and Switzerland.

I would like to congratulate the Centre Albert Anker and all those 
involved in bringing this exhibition to life, as it fosters a deeper appre-
ciation of Japan’s artistic heritage and its influence on Western  
artists particularly in Europe, which manifested itself in the so-called 
era of Japonism. I trust that visitors will enjoy this extraordinary  
exhibition and gain a profound understanding of the long-lasting  
cultural dialogue between Japan and Europe.

Further, I hope it will inspire continued exchanges between our two 
nations as well as strengthen the bonds of friendship between Japan 
and Switzerland.

Sincerely, 
Yoshinori Fujiyama
Ambassador of Japan to Switzerland

Baron Raimund von Stillfried (1839 – 1911) 
Porträt einer jungen Japanerin / Portrait d’une jeune Japonaise 
um / vers 1878, Albuminabzug, handkoloriert  
Centre Albert Anker
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Zusammenarbeit 
Collaboration

Prof. Dr. Hans Bjarne Thomsen 

Prof. Dr. Hans Bjarne Thomsen ist privatrecht-
licher Professor und ehemaliger Lehrstuhl-
inhaber des Lehrstuhls Kunstgeschichte Ost- 
asiens an der Universität Zürich. Seit vielen 
Jahren setzt er sich dafür ein, die Disziplin der 
ostasiatischen Kunstgeschichte in der Schweiz 
zu stärken, zu erweitern und sichtbarer zu 
machen. Besonders hervorzuheben ist die 
kontinuierliche Arbeit von Prof. Thomsen bei 
der Entdeckung und wissenschaftlichen 
Erschliessung von Sammlungen ostasiatischer 
Kunst in der Schweiz. Im Jahr 2019 wurde 
Prof. Thomsen von der japanischen Regierung 
mit dem Orden der aufgehenden Sonne,  
Goldstrahlen mit Rosette, für seinen «Beitrag 
zum Austausch und zur Förderung des gegen- 
seitigen Verständnisses zwischen Japan  
und der Schweiz im Bereich der Kunst» geehrt. 

Saskia Goldschmid

Saskia Goldschmid ist Doktorandin am  
Lehrstuhl für Kunstgeschichte Ostasiens der 
Universität Zürich. Durch ihre Tätigkeit in  
der Graphischen Sammlung ETH Zürich ver- 

Titelbild / Couverture: Morikawa Chikashige 守川周重 
(aktiv ca. / actif env. 1869 – 1882) 
Eine vollständige Sammlung von Flugdrachen 
Une collection complète de dragons volants  
(Shinpan tako zukushi 新板凧づくし), 1861 
Farbholzschnitt und Kreppdruck (chirimen-e 縮緬絵) 
Centre Albert Anker

Le professeur Dr. Hans Bjarne Thomsen est 
professeur de droit privé et ancien titulaire  
de la chaire d’histoire de l’art de l’Asie orientale 
de l’université de Zurich. Il œuvre depuis de 
nombreuses années au renforcement, au déve- 
loppement et à une meilleure visibilité de la 
discipline de l’histoire de l’art est-asiatique en 
Suisse. Particulièrement remarquable est la 
participation continue du professeur Thomsen  
à la découverte et à la mise en valeur scienti-
fique de collections d’art est-asiatique en 
Suisse. En 2019, le professeur Thomsen fut 
décoré par le gouvernement japonais de  
l’Ordre du Soleil levant, rayons d’or avec rosette, 
pour sa « contribution aux échanges et à la 
promotion de la compréhension mutuelle entre 
le Japon et la Suisse dans le domaine de l’art ».

 

Saskia Goldschmid est doctorante à la chaire 
d’histoire de l’art de l’Asie orientale de l’uni- 
versité de Zurich. Grâce à son activité à la col- 
lection graphique de l’École polytechnique  

fügt sie über ein fundiertes Wissen im  
Bereich der Kunst auf Papier und Erfahrung  
in der kuratorischen Praxis. Ihr Forschungs-
interesse gilt unter anderem den transkultu-
rellen Wechselwirkungen zwischen Japan  
und Europa in der globalen Kunstgeschichte 
des 19. Jahrhunderts.

fédérale de Zurich, elle dispose d’une solide 
connaissance dans le domaine de l’art sur 
papier et d’une expérience de la pratique cura- 
toriale. Ses intérêts de recherche portent 
notamment sur les interactions transculturelles 
entre le Japon et l’Europe dans l’histoire de  
l’art mondiale du XIXe siècle.

Die Wechselausstellung entstand in Zusammenarbeit mit Prof. Dr. Hans Bjarne Thomsen, 
Professor des Kunsthistorischen Instituts der Universität Zürich, und der Doktorandin 
Saskia Goldschmid. Ohne ihre grosse und begeisterte Forschungsarbeit zu der wert- 
vollen Werkgruppe der Chirimen-e (Krepppapier-Drucke), hätten diese Ausstellung und 
der begleitende Ausstellungskatalog nie verwirklicht werden können.

Cette exposition temporaire a été conçue en collaboration avec le professeur  
Dr. Hans Bjarne Thomsen et Saskia Goldschmid, doctorante à l’Institut d’histoire de l’art  
de l’université de Zurich. Sans leur enthousiasme et leur important travail de recherche 
sur le précieux ensemble d’œuvres chirimen-e (impressions sur papier crêpé),  
cette exposition et le catalogue qui l’accompagne n’auraient jamais pu être réalisés.

Vertiefen Sie Ihren Besuch mit 
dem Katalog zur Ausstellung.

Katalog Faszination Japan / Fascination with 
Japan 

Umfang: Text 128 S., mehr als 60 Abbildungen, 
in Deutsch/Englisch, Hauptessays zusammen-
gefasst in Japanisch. 
Gestaltung: Atelier Pol, Bern 
Verlag: Michael Imhof Verlag GmbH & Co, 
Petersberg 
Auflage: 550 Ex. / Preis CHF 39 
Erscheinung: 21. Mai 2025 
Erhältlich im Shop Centre Albert Anker

Approfondissez votre visite avec 
le catalogue de l’exposition.

Catalogue Faszination Japan / Fascination with 
Japan

Volume : texte 128 p., plus de 60 illustrations, 
en allemand / anglais, essais principaux 
résumés en japonais. 
Conception : Atelier Pol, Berne 
Editeur : Michael Imhof Verlag GmbH & Co, 
Petersberg 
Tirage : 550 ex. / Prix CHF 39 
Parution : 21 mai 2025 
Disponible dans la boutique Centre Albert Anker
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Chirimen-e sind japanische Holzschnitte, die 
einem speziellen Verfahren unterzogen wer- 
den, bei dem das Papier dick, geschmeidig und 
haltbar wird. Zudem entsteht eine textilähn- 
liche Struktur im Papier, die an Chirimen, eine 
Art Seidenstoff mit ähnlicher Optik und Haptik, 
erinnert. Das Papier wird zunächst im Holz-
schnitt mit einem Bild oder Muster bedruckt 
und dann gekreppt, indem mehrere Papiere 
zusammen um einen Stab gewickelt werden. 
Ein fester Kragen am unteren Ende des Stabes 
und ein loser Kragen am oberen Ende, an  
dem Schnüre befestigt sind, erzeugen den 
Knittereffekt, wodurch die Grösse des Papiers 
um etwa vierzig Prozent reduziert wird. 

Chirimen-e Holzschnitte wurden von den 
1850er-Jahren bis ins frühe 20. Jahrhundert 
hergestellt. Sie wurden zunächst als Kuriosi- 
tät angesehen und waren nicht weit verbreitet.  
Mit der Ankunft von Ausländern in Japan 
änderte sich die Wahrnehmung der Krepp-
drucke und sie wurden zu beliebten Export- 
artikeln, insbesondere durch den Verleger 
Hasegawa, der Chirimen-e Drucke im Buch- 
format herausgab. 

Bei den unerforschten und unveröffentlichten 
31 Chirimen-e Farbholzschnitten aus Albert 
Ankers Sammlung handelt es sich um eine 
ungewöhnlich hohe Anzahl von Krepppapier-
Drucken, die sogar die bekannte «crépon-
Sammlung» von Chirimen-e von Vincent van 
Gogh im Van Gogh Museum in Amsterdam 
übersteigt. Die Farbholzschnitte stammen  
von ausgezeichneten japanischen Künstlern  
wie Utagawa Hiroshige I und II, Tsukioka  
Yoshitoshi, Utagawa Kunisada und anderen. 

Les chirimen-e sont des gravures sur bois 
japonaises qui ont été soumises à un procédé 
spécifique de fabrication qui confère au papier 
épaisseur, souplesse et résistance. Le papier 
acquiert en outre une structure semblable à 
celle du textile et fait penser au chirimen, une 
sorte de tissu soyeux à l’aspect et au toucher 
de la soie. Le papier est d’abord imprimé 
comme une gravure sur bois avec une image ou 
un motif, puis on procède à son crêpage en 
enroulant plusieurs feuilles autour d’une tige. 
Le froissage est ensuite réalisé à l’aide de colle- 
rettes fixées aux extrémités de la tige, l’une fixe 
et l’autre mobile. Le froissage réduit la gran-
deur du papier d’environ quarante pour cent.

La production des gravures chirimen-e s’éten- 
dit des années 1850 au début du XXe siècle. 
Regardées d’abord comme des curiosités, elles 
ne furent pas très répandues. L’arrivée des 
étrangers sur le sol japonais changea la récep- 
tion des impressions sur papier crépon qui 
devinrent des articles d’exportation très prisés, 
notamment grâce à l’éditeur Hasegawa qui 
publia des imprimés chirimen-e au format livre.

Les 31 gravures sur bois polychromes chiri-
men-e inexplorées et inédites de la collection 
d’Albert Anker constituent un nombre inhabi-
tuellement élevé de gravures sur papier crêpé, 
dépassant même la célèbre « collection crépon » 
de chirimen-e de Vincent van Gogh conservée 
au Van Gogh Museum d’Amsterdam. Les gravures 
sur bois polychromes sont l’œuvre d’excellents 
artistes japonais comme Utagawa Hiroshige I et 
II, Tsukioka Yoshitoshi, Utagawa Kunisada et 
d’autres. 

Chirimen-Apparat  
Machine à chirimen

Chirimen-e im Atelier von 
Albert Anker / chirimen-e dans 
l’atelier d’Albert Anker
 

Toyohara Kunichika 豊原国周 
(1835 – 1900)  
Die Geschichte von Genji  
und den Irisblumen / L’histoire 
de Genji et les fleurs d’iris  
(Yukari Genji ayame no zu  
由縁源氏菖蒲之図), 1866  
Blatt aus der Serie Die vier 
Jahreszeiten des Genji / Feuille 
de la série Les quatre saisons 
du Genji (Genji gōhitsu shiki 
源氏合筆四季), Teil eines 
Triptychons, Farbholzschnitt 
und Kreppdruck (chirimen-e  
縮緬絵), Centre Albert Anker

Die Herstellung von Krepppapier  
La fabrication du papier crépon

Die Farbholzschnitte Chirimen-e 
Les gravures sur bois polychromes chirimen-e



8 9

Die Darstellung von Landschaften, oder 
meisho-e, hat in Japan eine lange Geschichte. 
Im Gegensatz zu westlichen Traditionen 
begannen die japanischen Landschaftstradi-
tionen mit der Darstellung von Orten, die 
durch Poesie und Literatur berühmt geworden 
waren. Was die Stadtansichten betrifft,  
so befand sich das Zentrum der Holzschnitt-
produktion im frühneuzeitlichen Japan in  
Edo (heute Tokyo), wo die überwältigende 
Mehrheit der Farbholzschnitte des 19. Jahr- 
hunderts hergestellt wurde. Die vertrauten 
Sehenswürdigkeiten Edos finden sich auch  
in den von Albert Anker gesammelten  
Holzschnitten.

Nach der «Tempo-Reform» in den 1940er 
Jahren schufen Künstler wie Utagawa Kuni- 
yoshi (1798 – 1861) ein neues Genre von  
Farbholzschnitten, das sich grosser Beliebt-
heit erfreute: Krieger-Holzschnitte, die 
berühmte Samurai und bekannte Schlachten 
aus der Vergangenheit in dramatischer,  
oft blutiger Detailtreue darstellten. Dabei han- 
delte es sich nicht nur um tatsächliche his- 
torische Szenen, sondern auch um solche, die 
ausschliesslich der Fantasie entsprangen.

La représentation de paysage, ou meisho-e, 
possède une longue histoire au Japon. Contrai- 
rement aux traditions occidentales, la tradition 
japonaise du paysage débuta par la représenta-
tion de lieux qui avaient acquis leur célébrité à 
travers la poésie et la littérature. Quant aux vues 
urbaines, étant donné que le centre de pro- 
duction de gravures sur bois se trouvait à Edo 
(aujourd’hui Tokyo) dans le Japon du début  
de l’époque moderne, c’est là que fut produite 
l’écrasante majorité des gravures sur bois 
polychromes du XIXe siècle. Les sites remar-
quables familiers de la ville d’Edo sont égale-
ment présents dans les gravures réunies par 
Albert Anker. 

Après la « réforme Tempo » des années  
1840, des artistes comme Utagawa Kuniyoshi 
(1798 – 1861) créèrent un nouveau genre  
de gravures sur bois polychromes qui jouit 
d’une grande popularité : des gravures de guer- 
riers représentant des samouraïs célèbres et  
des batailles connues du passé avec un grand 
raffinement de détails dramatiques, le plus 
souvent sanglants. Il ne s’agissait pas là unique- 
ment de scènes historiques réelles, mais  
également de scènes purement imaginaires.

Utagawa Hiroshige 歌川広重 (1797 – 1858)  
Sazai-Halle im Tempel der Fünfhundert Arhats  
Salle de Sazai dans le temple des cinq cents Arhats 
(Gohyaku rakan Sazaidō 五百羅漢さざゐ堂)  
ca. / env. 1850, Blatt aus der Serie Berühmte Orte  
in Edo / Feuille de la série Vues célèbres d’Edo  
(Edo meisho 江戸名所), Farbholzschnitt und Krepp-
druck (chirimen-e 縮緬絵)  
Centre Albert Anker 

Utagawa Hiroshige II 二代目歌川広重 (1826 – 1869) 
Die Ufer des Sumidagawa-Flusses / La rive du fleuve 
Sumida (Sumidagawa ryōgan 隅田川両岸), 1859  
Blatt aus der Serie Berühmte Orte in Edo / Feuille de 
la série Lieux célèbres d’Edo (Edo meisho 江戸名所) 
Farbholzschnitt und Kreppdruck (chirimen-e 縮緬絵) 
Centre Albert Anker

Tsukioka Yoshitoshi 月岡芳年 (1839 – 1892)  
Ansicht der Schlacht von Anegawa / Vue de la bataille d’Anegawa  
(Anekawa ōgassen no zu 阿根川大合戰之圖), 1866  
Zwei Teile eines Triptychons, Farbholzschnitt und Kreppdruck (chirimen-e 縮緬絵)  
Centre Albert Anker 

Landschaftsmotive  
Les motifs de paysage

Kämpfende Samurai  
Les samouraïs combattants
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Unbekannter Künstler / Artiste inconnu  
Neuerscheinung: Spiel mit Tintenfischen und Oktopoden / Nouveauté : Jeu avec des  
seiches et des poulpes (Shinpan tako ika no asobi しん板蛸いかの遊び), ca. / env. 1872  
Farbholzschnitt und Kreppdruck (chirimen-e 縮緬絵), Centre Albert Anker

Omocha-e, wörtlich «Spielzeugdrucke», waren 
Holzschnitte, die meist aus mehreren klei- 
neren Abschnitten bestanden. Sie waren für 
Kinder gedacht, die die einzelnen Teile aus- 
schneiden und zum Spielen verwenden konn- 
ten. Diese Drucke gab es in zahlreichen For- 
men, darunter Anziehpuppen, Schauspieler in 
dramatischen Posen oder Memory-Spiele.  
Fast alle diese Drucke entstanden in der zweiten 

Les omocha-e, littéralement « impressions de 
jouets », étaient des gravures sur bois le plus 
souvent composées d’éléments de petite taille. 
Elles étaient avant tout destinées aux enfants 
qui pouvaient en découper les différentes par- 
ties et les utiliser pour jouer. Ces impressions 
existaient sous de nombreuses formes, par 
exemple, des poupées à habiller, des comédiens 
dans des poses théâtrales ou des jeux de 

Spielzeugdrucke  
Les impressions de jouets

Tsukioka Yoshitoshi 月岡芳年 (1839 – 1892)  
Nächtliche Schlacht bei Shijō in Kyōto / Bataille nocturne dans le quartier du Shijō à Kyōto  
(Kyōto Shijō youchi no zu 京都四条夜討之圖), 1864  
Teil eines Triptychons, Farbholzschnitt und Kreppdruck (chirimen-e 縮緬絵) 
Centre Albert Anker
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Utagawa Hiroshige II 二代目歌川広重 (1826 – 1869) 
und / et Utagawa Kunisada 歌川国貞 (1786 – 1865)  
Winter: Der Sumida-Fluss / Hiver : le fleuve Sumida 
(Fuyu: Sumidagawa 冬すみ田かわ), 1862  
Blatt aus der Serie Die vier Jahreszeiten des Genji   
Feuille de la série Les quatre saisons du Genji  
(Genji gōhitsu shiki 源氏合筆四季), Teil eines  
Triptychons, Farbholzschnitt und Kreppdruck 
(chirimen-e 縮緬絵), Centre Albert Anker

Utagawa Hiroshige II 二代目歌川広重 (1826 – 1869) 
Utagawa Kunisada 歌川国貞 (1786 – 1864)  
Winter: Der Sumi-Fluss / Hiver : le fleuve Sumi  
(Fuyu: Sumidagawa 冬すみ田かわ), 1862  
Blatt aus der Serie Die vier Jahreszeiten des 
Genji / Feuille de la série Les quatre saisons du Genji 
(Genji gōhitsu shiki 源氏合筆四季), Farbholzschnitt 
auf Zeichenmappe aufgezogen, Centre Albert Anker

Neben Holzschnitten von Kabuki-Schauspie-
lern und Landschaften erfreuten sich Holz-
schnitte schöner Frauen ( japanisch: Bijin-ga) 
im frühneuzeitlichen Japan grosser Beliebtheit. 
Die Holzschnitte japanischer Frauen waren  
im Westen sehr beliebt und dienten zahlreichen 
Künstlern als Vorbild, darunter auch Albert 
Anker, der seine eigenen Interpretationen des 
Themas des Porträts einer Japanerin schaffen 
wollte. Diese Tendenz wurde durch die 
Beliebtheit der Japanerin in verschiedenen 
Medien – in der Oper, in Romanen und in der 
Boulevardpresse – noch verstärkt.

À côté des gravures d’acteurs de kabuki et de 
paysages, les gravures sur bois de belles 
femmes (en japonais : bijin-ga) jouirent d’une 
grande popularité au Japon au début de 
l’époque moderne. Les gravures sur bois de 
femmes japonaises étaient très prisées en 
Occident et elles servirent de modèles à de 
nombreux artistes, parmi lesquels Albert 
Anker, qui voulait créer ses propres interpré- 
tations du thème du portrait de la femme  
japonaise. Cette tendance fut de plus renforcée 
par la popularité de la femme japonaise  
dans différents médias – dans l’opéra, dans  
des romans et dans la presse à sensation.

Frauenmotive  
Les motifs de femme

Hälfte des 19. Jahrhunderts. Albert Anker 
scheint sich ebenfalls sehr für sie interessiert 
zu haben, wie die Anzahl der Omocha-e in 
seiner Sammlung zeigt.

mémoire. Presque toutes ces impressions furent 
créées dans la seconde moitié du XIXe siècle. 
Albert Anker semble s’y être également beau- 
coup intéressé comme en témoigne le nombre 
d’omocha-e présentes dans sa collection.

Takeda Ikumaru 武田幾丸 (aktiv 2. Hälfte des 19. Jahrhunderts / actif 2e moitié du XIXe siècle)  
Neuerscheinung: Bilder zu den zwölf Akten des Kabuki-Stücks Chūshingura  
Nouveauté : Images pour les douze actes de la pièce de kabuki Chūshingura  
(Shinpan Chūshingura jūnidan tsuzuki 新板忠臣蔵十二段つづき), ca. / env. 1865 – 1875  
Farbholzschnitt und Kreppdruck (chirimen-e 縮緬絵), Centre Albert Anker
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Albert Anker und seine Faszination für Japan 
Albert Anker et sa fascination pour le Japon  

Albert Ankers Begegnungen mit ostasiati-
scher Kunst fanden in erster Linie während 
seiner winterlichen Aufenthalte in Paris  
statt. In zahlreichen Städten Europas griff  
seit der Öffnung Japans 1854 eine wach- 
sende Begeisterung für japanische Kunst um 
sich, die sich nicht zuletzt auf das Kunst-  
und Kulturschaffen auswirkte. Der Künstler 
und Kritiker Félix Régamey prägte hierfür  

Les rencontres d’Albert Anker avec l’art est- 
asiatique eurent essentiellement lieu durant 
ses séjours d’hiver à Paris. Depuis l’ouverture  
du Japon au monde extérieur en 1854, un 
engouement grandissant pour l’art japonais 
s’était emparé de nombreuses villes d’Europe 
dont les répercussions se firent tout parti- 
culièrement sentir sur la création artistique et 
culturelle. Pour qualifier ce phénomène,  
l’artiste et critique Félix Régamey forgea le 
concept de japonisme. Les expositions  
universelles organisées à partir de 1851 dans 
de grandes métropoles telles que Londres, 
Vienne et Paris jouèrent un rôle essentiel avec 
leurs pavillons japonais. 

Bien que ni Albert Anker, ni son cercle d’amis  
ne fassent partie des représentants connus du 
japonisme, ils ne manquèrent pas de s’intéres-
ser aux motifs japonais. Le meilleur ami d’Anker, 
François Ehrmann, consacra l’un de ses des- 
sins au motif de la belle Japonaise. Les dessins 
préparatoires d’Albert Anker pour des faïences 
qui montrent des femmes japonaises furent 
créés dans le cadre de la longue collaboration 
de l’artiste avec le fabricant de faïences fran- 
çais Théodore Deck (1823 – 1891). Ces travaux 
reflètent la popularité de ce thème fortement 
empreint de représentations romantisantes de 
l’Extrême-Orient.

Albert Anker (1831 – 1910)  
Halbfigur einer Japanerin, Vorstudie zu einem 
Fayence-Teller / Portrait de Japonaise à mi-corps, 
étude préparatoire pour un plat en faïence 
um / vers 1888, Bleistift und Kohle auf Papier  
Centre Albert Anker

Albert Anker (1831 – 1910), Théodore Deck 
(1823 – 1891), Medaillon mit einer Japanerin, 
eingelassen im vorderen Buchdeckel eines Exemplars 
von Pierre Lotis Madame Chrysanthème / Médaillon 
orné d’une Japonaise, incrusté dans la couverture 
d’un exemplaire du roman de Pierre Loti Madame 
Chrysanthème, um / vers 1888, Fayence, polychrom 
bemalt, Privatsammlung 

François Ehrmann (1833 – 1910)  
Japanerin im Kimono, Tee einschenkend / Japonaise 
en kimono servant du thé, um / vers 1880 
Bleistift und Kohle auf Papier, Privatsammlung, Paris

den Begriff Japonisme. Von zentraler Bedeutung 
waren die Weltausstellungen, die seit 1851  
in Metropolen wie London, Wien und Paris 
stattfanden mit ihren japanischen Pavillons. 

Obwohl Anker und sein Freundeskreis nicht zu 
den bekannten Vertretern des Japonisme 
zählen, beschäftigten sie sich mit japanischen 
Motiven. Ankers Freund François Ehrmann 
widmete sich in einer Zeichnung der schönen 
Japanerin. Albert Ankers Vorzeichnungen  
für Fayencen, die japanische Frauen zeigen, 
entstanden im Rahmen seiner langjährigen 
Tätigkeit für den französischen Fayencefabri-
kanten Théodore Deck (1823 – 1891).  
Diese Arbeiten reflektieren die Popularität des 
Themas, das stark von romantisierenden  
Vorstellungen des Fernen Ostens geprägt war. 
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Ostasiatika als Alltagsgegenstände 
Les objets est-asiatiques comme objets utilitaires

Viele der in der Ausstellung gezeigten Objekte 
zeugen vom Einzug japanischer Kunst- und 
Gebrauchsgegenstände in den ländlichen 
Alltag von Ins. So dienten diese Objekte nicht 
nur als dekorative Elemente in Innenräumen, 
sondern sie wurden von Albert Anker und 
seiner Familie aktiv genutzt. Während Albert 
Anker die meisten seiner japanischen Farb-
holzschnitte sorgfältig aufbewahrte, nutzte er 
andere als dekorative Elemente für seine 
Zeichnungsmappen.

Nombre des objets présentés dans l’exposition 
témoignent de l’intégration d’objets d’art et 
d’objets utilitaires japonais dans le quotidien 
de la vie campagnarde à Anet. Ainsi, ces objets 
ne servaient-ils pas seulement d’éléments de 
décoration intérieure, mais étaient abondam-
ment utilisés par Albert Anker et sa famille. 
Albert Anker conservait avec soin la plupart de 
ses gravures sur bois polychromes japonaises, 
mais il en utilisait certaines aussi comme  
éléments décoratifs de ses cartons à dessin.

Unbekannt / Inconnu, Tabakdose / Boîte à tabac, Japan / Japon, 2. Hälfte des 19. Jahrhunderts  
2e moitié du XIXe siècle, Lackarbeit (shikki 漆器), Centre Albert Anker

Unbekannt / Inconnu, Arita Porzellan Schüssel mit Rillenstruktur in Blumenform / Saladier  
en porcelaine d’Arita à l’extérieur cannelé en forme de fleur, Japan / Japon, ca. / env. 1850  
Porzellan, polychrome Aufglasur und blaue Unterglasurmalerei, Centre Albert Anker

Unbekannt / Inconnu, Schmuckkasten / Commode à bijoux, Japan / Japon, 19. Jahrhundert / XIXe siècle 
Verschiedene Holzarten, Metall, Innenseiten und Rückwände schwarz lackiert, Centre Albert Anker
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Praktische Informationen 
Informations pratiques

Öffnungszeiten und Angebote

Freitag, Samstag, Sonntag
jeweils von 11 – 17 h

Online-Reservation / Tickets

Eintritte müssen aufgrund platzmässig 
beschränkter Räumlichkeiten online mit  
Zeitfenster gebucht werden.

Buchungen und Preise unter  
centrealbertanker.ch

Barrierefreiheit

Der Kunstpavillon mit der Wechselausstellung 
ist hindernisfrei. 

Heures d’ouverture et offres

Vendredi, samedi, dimanche 
de 11 à 17h

Réservation en ligne / billets

Les entrées doivent être réservées en  
ligne avec un créneau horaire en raison  
de la limitation de l’espace disponible.

Réservations et tarifs sous  
centrealbertanker.ch

Accessibilité

Le Pavillon d’art avec l’exposition temporaire  
est accessible sans obstacle.

Kontakt / Contact

Centre Albert Anker 
Müntschemiergasse 7 
CH-3232 Ins

T +41 32 313 53 54 
info@centrealbertanker.ch 
centrealbertanker.ch

Veranstaltungen 
Événements

Ikebana

Noriko Steiner initie à l’art japonais de  
l’arrangement floral et assiste à la création  
de sa propre composition florale

Calligraphie japonaise et  
peinture à l’encre

Sous la direction de Chikako Fukami Thomsen, 
des œuvres d’art de calligraphie et de peinture 
sont réalisées avec de l’encre et des pinceaux.

Begleitend zur Wechselausstellung  
«Faszination Japan» werden im  
Zeitraum von Juni bis September ver- 
schiedene Workshops angeboten. 

Ikebana

Noriko Steiner führt in die japanische Kunst 
des Blumenarrangierens ein und hilft,  
ein eigenes florales Arrangement zu erstellen. 

Japanische Kalligraphie und 
Tuschemalerei

Unter der Leitung von Chikako Fukami 
Thomsen werden mit Tusche und Pinsel 
Kalligrafie- und Tuschebilder angefertigt.

En accompagnement de l’exposition  
temporaire « La fascination du Japon », 
différents ateliers sont proposés de juin  
à septembre. 

Cérémonie du thé 

Emiko Grögli-Oura guide à travers une  
cérémonie du thé traditionnelle japonaise. 

Pour plus d’informations sur les dates,  
le prix et l’inscription, consultez la brochure 
« Haute saison 2025 » et notre site Internet 
centrealbertanker.ch.

Teezeremonie 

Emiko Grögli-Oura führt durch eine  
traditionelle japanische Teezeremonie. 

Weitere Informationen zu Daten, Preis  
und Anmeldung finden Sie in der Broschüre 
«Hauptsaison 2025» sowie auf unserer  
Website centrealbertanker.ch.
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Konzept und Redaktion / Conception et rédaction 
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Anreise zum Centre Albert Anker 
Venir au Centre Albert Anker

Bahnreisende:

Bern – Station Ins – Ins Dorf (ca. 45 Min.) 
Neuenburg – Station Ins – Ins Dorf (ca. 35 Min.) 
Biel – Ins Dorf (ca. 30 Min.)

Mit dem Auto: 

Das Anker-Haus liegt an der Hauptstrasse, der Müntschemiergasse 7, in Ins,  
wenige Schritte vom Dorfplatz entfernt. Hier finden Sie Parkplätze wie auch beim Werk- 
hof und Fussballplatz. Beim Centre Albert Anker gibt es keine Autoabstellplätze.

Voyageurs en train : 
Berne – Gare Ins – Ins Dorf (env. 45 min.) 
Neuchâtel – Gare Ins – Ins Dorf (env. 35 min.) 
Bienne – Ins Dorf (env. 30 min.)
 

En voiture : 
La Maison Anker se trouve dans la rue principale, la Müntschemiergasse 7 à Anet, à quelques 
pas de la place du village. Vous y trouverez des places de parking, tout comme au Werkhof et 
au terrain de football. Il n’y a pas de places de stationnement au Centre Albert Anker.

Wir danken für die Unterstützung der Ausstellung und des Katalogs:
Avec nos remerciements pour le soutien de l’exposition et du catalogue :

BSJB Kultur  
Gemeindeverband Kulturförderung  
Biel-Seeland-Berner Jura

und weitere Stiftungen und Gönner
et d’autres fondations et mécènes

Jeanne & Hanspeter Lüdin 

Zwillenberg-Stiftung 

Tourismus Biel-Bienne Seeland  |  BLS  |  Bern Welcome
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